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X-Mas oder Weihnachten?
X-mas or Christmas?

Klaus Kietzmann
EAASDC Honorary Lifetime Member

Hint for English-speaking readers: This article deals ironically with the growing use of 
English words in the German language (Denglisch) at the example of the Christmas 
time. Therefore, I can´t serve a translation.

Im Advent 2016 fanden eine X-MAS Party und ein X-MAS Dance statt. Daneben gab es 
auch noch eine Christmasparty.

Weihnachten heißt offensichtlich nicht mehr Weihnachten, sondern X-mas, also muss 
der Weihnachtsmann entsprechend ab jetzt auch X-man heißen! (siehe Glosse dazu im 
Bulletin Dezember 2014 S. 72).

Da X-mas quasi schon vor der Tür steht, ist es höchste Zeit, mit der Weihnachtsvor-
bereitung zu beginnen, also den Weihnachts-rollout zu starten und die Christmas-Mai-
ling-Aktion just in time vorzubereiten. Der Vorschlag, jedem Engel einen Coach zur 
Seite zu stellen, wurde aus Budgetgründen zunächst gecancelled. Stattdessen wurde 
auf einer zusätzlichen Client Management Conference beschlossen, in einem testmar-
ket als Pilotprojekt eine Hotline für kurzfristige Weihnachtswünsche einzurichten, um 
den added value für die Beschenkten zu erhöhen. Die Kick-Off-Veranstaltung (früher 1. 
Advent) wurde unter Vorsitz des CIO (Christmas Illumination Officer) abgehalten.

Ferner wurde durch intensives brainstorming ein Konsens über das Mission Statement 
gefunden.

Es lautet: "Let's keep the candles burning" und ersetzt das bisherige "Frohe Weihnach-
ten", was nichts mit den vier Kerzen bei einer Graduation zu tun hat.


